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B O R S S Z E M J A N K Ó . AUGUSZTUS 25. 1878. 

S i ó 1 1 i 

KÁRKI mi t mond, bá rmin t érez, 
[®Mp Azt mindenk inek tudn i ke l l : 

A had m e l y b o s n y á k földön vérez, 
Te l e hazánk gyermekive l . 
Es minden h i r tő l m e l y hozzánk hat , 
Szivünk az aggá ly tó l r emeg . . . 
Átkozzuk b á r pol i t ikánkat , 
De imádkozzunk, h o g y győzzenek! 

Kel l győzn iök ! — nem a dicsőség 
Kíván ja , de a becsület ! 
M o n d j á k : nincs b e n n ü n k semmi h ű s é g ! 
M o n d j á k : h a d u n k raboln i m e g y ! 
De ne mondják , h o g y k a t o n á n k a t 
S i lány b o s n y á k r a j ttzi m e g ! 
Átkozzuk bár pol i t ikánkat , 
Imádkozzunk, h o g y győzzenek! 

H a győz tünk , még jóvá tehe t jük , 
A mi pol i t ikánkba ' rosz; 
Bulgár iá t is el vehet jük , 
H o g y ne b i rhassa az orosz. 
Visszaadha t juk a por tának , 
H o g y most m á r ő őrizze m e g : 
Átkozzuk bá r pol i t ikánkat , — 
Imádkozzunk , h o g y győzzenek ! 

Circum dederunt me. — Czirkuszba adtak, engemet. * 

Tömbre de la pdhte dans la presse = Told bé a poétát a présbe. 
* 

Ad majoréin Dei glorium. 
Ad a majornak isten gloriettet . 

* 

Laus tibi Christe. — Tetűt neked keresztény. 

C 

preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Ma ládom a Breszéba, hoty a motyor gullduszmi-

niszder ogorja sünállni náluug Prescbburgba ety motyor 
uniferzidéd. Az ujzsák giezsde gezempul, minden vér 
velvorrd penem melldo velkáporotásdull, mikua eszd 
fékikollfazsdam. Ez a puapuá nemszed gezdi mókád 
lenni ellpizagotod, hiszen asz ety falozságozs átendád a 
nimed szubremáczi, a nimed gulldur ellen. Minten haj-
szálat álld ek felle, ha rákontulom, mifé lez Preschburg, 
ha esz megderdenig. Az emper nem fok mehedni zsé-
dállni az Auba, nem a gáféházpo, még asz udzáro zsem, 
hoty ne.hallaná aszt az ortiner dzsigozs nyelfed. De lesz 
mék roszap! Asztat a pedjáren ézs jokásszenxindl majt 
sünállnag izsmeredzsék a mieng lekények és foknag 
gurizállni a lányog ézs etyzer majt gezdeneg ell pedzsi-
ledes kasztak polger hászpul falló viadall empereg, szélit 
joll nefeld lánjok motyorul pezellni; mék mekérhedem, 
hoty asz én zsajád fia a Zsorzsl vaty a lányom a ítézl 
pezellneg hoszám motyorul. P. p.!, akua gidegerem a nya-
gád negig. 

Mikua szapat eneg megderdeni, gel gédzségpaezsni 
a kudxind bürgernag, hoty ety Preschburg, ami fizselli 
aszt a fénjes dzim Pédzs gillfározsa, letyen ety gomisz 
gonászenneszd, mind Gedzsgemed vaty Fázsárhéli. Min-
ten preschburgi aginag gebelban fan badrüodiguzs 
enerzed fokja asztod elen brodeszdálni, regurálni, de-
monzdrálni, bedidzionállni ézs ha zsemi zsem haználl, 
fokja uniferzidéd helisékérd huaáomzorozs házperd gerni, 
merd a hotyan monta iken szében a báron fon Eibisch-
teig, agi ety indim sbéczi ézs szervászbruder én hozám, 
csag anag a mádjárenpákknag gell uniferzidéd, ikaszi 
nimednag nem merd faloti nimed uniferzidéd, a mipul 
derjed a dzüfillizáczion ekesz lilákra asz a zserhász. 

P. p.! 
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K E P H A L O M E T R I A . 
(Az az fejkörnyület tan. Ama bizonyos angol kalapidomító gép után, mely Baunscheidtfélet ükkel kipontoz min-

den koponyaperipberiát. Látható a Quentzer-féle kalapkereskedésben, hol egyszersmind az itt leábrázolt cranioskopiai ritka-
ságok is megvannak üveg alatt.) 

I. Peittler Antal váczi püspök 
ur ő excja. 

Bár szent férfiú fejekörnyülete, 
mégis a darwinizmust bizonyítja : a 
foglalkozás szerint idomúi a test. 
Im a püspök ur feje, mely a szemi-
náriumban vagy plébánossága alatt 
még bizonyosan gömbölyű volt, idő 
multán püspöksüveggé hegyesedett. 

II. Falk Miksa ur ö nagysága. 

Fabiusnak nem lehetett pa-
szulyabb feje, mint ez. Tökéletes 
bab, csak fazékba vele. Nem külön-
ben érdekes tünemény. 

III. Móricz Pál ur ö nagyméltósága. 

Fekete holdvilág P Nem ! Szar-
vas városa hirös képviselőjének a 

fejelágya, angoly masinába alkal-
mazva. A legmakacsabb »kerekfe-
jüség«-re lehetne belőle következ-
tetni, ha nem tudnók kié. Igy nem 
ijeszt. 

IV. Tisza Kálmán miniszterelnök 
ur ö exciája. 

A gyűjtemény legcsodálato-
sabb figurája. Szinte tintacsöpp, 
szinte mappa. Mégpedig a Bosznia 
mappájához hasonlít; (ezért akarja 
tán ugy egy kalap alá szorítani 
Magyarországgal!) Lenhossékjeles 
craniologunk elszörnyedt e kurió 
zum láttára; megmérni nem merné, 
mert bizton beletörnék a Virchov-
féle mérője. 

V. Gróf Apponyi Albert ur ö 
méltósága. 

Azt hinné az ember: carbaya-
los szivar silhouetteje. Pedig elegáns 
fejkörnyület. Elegáns vonalok, ele-
gáns keskenység, angol szikárság, 
mely Maddenre emlékeztet. A mű-
értő kalapos vallomása szerint: a 
legritkább fejek közül való. 
- ———— : •! iKytf r i • -

VI Főtisztelendő Liszt Ferencz 
ur ö méltósága. 

E csodálatos alak szintén az 
előbbi tétel alá esik. A zongora-
király clavichordio-cephalus. Sen-
kinek sem oly nehéz kalapot gyár-
tani, mint neki. Az idompontozó 
masino pedig sziite törik bele, mi-
kor ezt a formát kiszurdalja. 

VII. Hegedűs Sándor képviselő 
ur ö nagysága. 

It t meg a név játszik össze a 
fejalakkal. Századok múlva bámulni 
fogják e peripheriát, melynek min-
den búbjában ezer vezérczikk szü-
lemlett. (A »Hon«-nak szivesen szol-
gálunk e kép clichéjével, hogy 
reprodukálhassa.) 

VIII. 

Szerénységünk tiltja megmon-
dani, kié ez a kis koponya. Csak azt 
áruljuk el, hogy piperculo-cepha-
lus. Craniologok szerint, viczczes 
apró fej. 

* 
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Tönődések. 
( S e i f f e n s t e i r L e r S o l o i r s . o n . t - a . 1 . ) 

Angals fizette C y p r u s é r t bér t , há t m e g t o k a r i t j a vér t , 
de a g rá f Ondrá sch i o k o r t a csok k a p n i és sémit adni , de az 
n e m s ikeröl te , m e r t igaz hóid k a p ó n k , de adónk is : van k ika-
pás és kiadás. 

* 

F o r c s a ! Magye rok n e m a k a r j á k todn i Boszniáro l se-
mise n e m és mégis ha szná lnak m a d j e r k a t o n á k , m a d j e r fo-
h a r o s és mas t mobi l izá l ják h o n v é d e k . A k a r j á k ezel lecsön-
des í teni m a d j e r o k . Az o jan püle t ik , m i n t m i k a r a rosz m a m a 
adig ver i a s i ró j e reke t , mig e lha lga t j a . 

* 

O j r a győze lmi t á v i r a t ! Mér t s iná l jak aval o jan lár-
men t , h iszen tod ja mindenk i , hó id k ö n y ü n e k ö n k Boszniába 
győzn i fegyvere i , de nagy kerdes , b i r j u k e m a j d győzni 
pénzze l . 

* 

Sajná l ják szegén f o h o r o s , k inek kü l l emen i Boszniába, 
de m é g sakal n a g y o b b a n sa jná lom én szegény k a t o n á k , m e r t 
pa ra sz t embe r hoza vissza az iivé fogat , de sak szegény ka-
t o n a hagy ja o t t az ü v é fogat . 

* 

Mandom, m a n d o m rosz gschef t ez a Bosznia , m e r t 
ho idha Sze rá j evo bevé te l e l evon juk 6 0 mi i ion kiadásbul mo-
t a tkoza há r emszáz e m b e r veszteség. 

# 

Aszto t a pü le t ik sem é r t em, hó id a Szen t Is tván jobb 
kezé t t a r t j á k e ldogva k r ip tábo . A m i e n k kö lögy i h iva ta lban 
ot t k ü l e n e a jobb kéz. 

O j ság i r ja , hóid a g rá f O n d r á s c h i bízza mogá t egészen 
e B i smarck borá tságábo. Ped ig az n incs van igy jól, m e r t ógy 
todom, hóid a B i smarck eu rópa i d ip lomácz iba nemcsak leg-
nagyoba lak , de l egnagyobb a lakos is. 

* 

Nem t o d o m , m é r t m a n d j á k hó id ná lunk m a d j e r nye lv 
a h ivata los , én ogy taná lom, hó id n a g y o n sak hel van, aho l 
nem hivata los , h a n e m híva t lan és van a he le az a j t ó m ö g ö t t e . 

* 

T i s z a és O n d r á s c h i ! M i n d a k e t t ő n e k m e k k o r a vol t a 
popu la r i t á t és m a s t ! mas t fogad ja b iza lmat lanság minden 
t e t t üke t és k i sé r i ha rag . H a n e m én t o d n é k ű n e k i k tánácsoln i 
egy lépés, ami ta lá lna t e t szés egész Magyaro r szágba : a visz-
szalépést . 

Apró lyirek. 
* A magyar nemzet legújabb halottja Horváth 

Mihály mi .t értesülünk fájdalmában, szégyenében 
halt meg, hogy majd a legújabb eseményeket kell 
neki a magyar történelembe fö jegyezni. 

* 

= Szerájevo bevételénél még a város utczáiban 
sem szűnt meg a harcz. Ugyan beleillik egy utczai 
harcz ebbe az udvari háborúba . 

® Könnyű és könnyű. A k o r m á n y l a p o k m é g 
róvid ideje könnyű hóditásnak mondották Boszniát. 
Hej azóta eltűnt a hóditás mellől a »könnyü« és 
odalopódzott a magyar anyák szemeibe. 

* * « 

4- Fény és árny. Mig a kivilágított Zágráb 
fényárban úszik Szerájevo elestén, addig Budapest 
sötét búban sok derék magyar elestén 

* * * 

^ ¥ Tisztelet a néptanítóknak a nemzet nap zá-
mosainak, biztosítékai ók a nemzet számos nap-
jainak. 

* 
* * 

>fc Kitüntetés. Gróf Szapáry a VII. divisió pa-
rancsnoka mint halljuk a szultántól díjmentesen 
megkapta az altábornagyi rangnak megfelelő »fe-
rik« *) czimet. 

• Eszékre viszik folyvást a magyar ezredeket. 
Első stáczió Eszék, a második a mészárszék. 

* 
* * 

# Párisban a bérkocsisok strikeoltak. Alig 
hogy elmúlt, most Pestmegye kezdi a kocsis-stri-
keot. Csakhogy ez a strike aligha fog olyan könnyen 
elmúlni, mint az ott a boulevardokon. 

*) Tán verik ? A szedő. 
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»A legyőzött RÓma,« paródia öt felvonásban, irta 
Tragoedi. 

* 

Miletics Szvetozár is föllép benne. 0 játsza a pontifcx 
maximust. Szakála hosszú rabságra vall, hosszú orra szenve-
dett méltatlanságokra. Lehullt, lehervadt róla a borvirág. 

* 

— Különös alak ez a Fabius Cunctator! 
— Mért ? 
— Mert nem mondja egyszer sem hires »geflügeltes 

Wort«- já t : »caeterum censeo Karthaginem esse delendam ! 
— No már az igaz. 
(Szorul szóra a hirlaptudósitó urak zártszékeiről.) 

Vestaepor, a hic gallus cantans rabszolga, nanking na-
drágban, plüseb viganóban és a Perotti Gyula maszkjában jár. 
Egyszersmind »cicirici dicens* és rokona Martialnak, a »Fer-
réol«-beli erdésznek, bele van ojtva Macbethbe és basonlit 
Friczihez. 

* 

Drezdai villanyos napot is ragyogtatnak a kikerekített 
kortináu keresztül; a hölgyek napernyőt feszítenek, az urak 
kalapot emelnek eléje. De azért mégis csak jobban tetszik az 
a kis Csillag, mely a második felvonásban ragyog. 

* 

— I>on Juaii Szolnokon. — 
Az Ajtay-féle színtársulat Szolnokon következő formán 

édesgeti a publikumot a maga részére: 
> Szerdán itt még soha sem adatott 
világhírű bohózat este 8 órakor adatik : 

Don Jüan élete, 
tettei, gyilkos kalandjai és pokolba 

menetele, valamint hűséges szolgája: Leporello viszontagságai 
erdőn, hegyen és völgyön. Személyek : 
Don Pietro, Barcellona kormányzója, nyájas 

apa, ki leányának azért óhajt gazdag fér-
jet, hogy legyen mit elkártyázni. — Várkövy. 

Amazilis, leánya, epedő galamboeska, ki foly-
ton férjről álmodozik — — — Tőkés Emília. 

Don Philippo kedvesse, néha dühös, néha sze-
líd s elég goromba, de azért a nyulszi-
vüek nagy mestere — — — — Szegszárdy. 

Don Jüan. Spanyolországban kedvelt férfi, ki-
vel egy ördög nem bir s ez okból 
Luczifer kénytelen személyesen elra-
gadni — — — — — — Toldy. 

_ _ _ _ AJTAY 

Yihary. 

Leporello, ennek hü szolgája, jó bolond, rettentő 
szájas, de bátortalan, s ha a nyaka közé 
vernek ? még hűbb, ragaszkodóbb ; min-
denkitől mindent eltűr, jó ehető, nagy 
iható, egyébiránt egy szegény ostoba 
ficzkó, ki végre mindenünnen kiko-
pik ; a halászat, és rákászat czéhmes-
tere 

Egy törvény tiszt, ki mindent szeretne tudni, 
de végre nem tud semmit, harczias kül-
sejű, de nyulszivü, mindig csatáról be-
szél, de soha nem csatázott, mindig 
csinál valamit még sem tesz semmit — 

Komendans Barcellonában, szép tehetség! s 
ha nőne ? még nagyobb lenne, több 
apró sereg nagy vezére, bátor sarkan-
tyús és papucsvitéz — — — 

Czeline, egy együgyűséget tettető, paraszt 
lányka, ki semmit sem látszik tudni: 
tiszta mint a kétoldalú tükör, mely ugy 
mutat, mint az illető mutatja, s még 
csak 1 gyermek anya, a 2-ik útban 

Mazetto, vőlegény, ki azt hiszi, hogy a galamb 
spékelve fáczán is lehet, különben a kol-
bászt is megeszi a helyett — — 

Fogadósné, ki minden igyekezete mellett sem 
bir vendéget kapni, pedig nála minden-
kor kapható ! jó enni és inni való — 

Egy öreg remete, (operista tenorista), ki csu-
pán füvek- és gyökerekből vagyis in-
kább koplalásból él, szeriti a jó-féle liba 
pecsenyét, a jó bortól sem irtódzik, de 
ha mást nem kap a vinkó is elcsúszik 

Caracadzsio, de La Famanda hires nagy ke-
reskedője a kellékeknek — — — 

Maritta, neje hütársa minden pluszban és de 
ficitben, sokbeszédü virgoncz kis me-
ni 

Kulcsár. 

Özvegy Rotundo, de La Rotunda, ki még csak 
70 éve siratja elveszett élete párját 
több üreserszény birtokosnője, férhez-
menendő — — — — — — 

Andalusia, tündér menyasszony ! ki csak azért 
jelentik meg, hogy gömböjü termetét 
fitogtassa — — — — — 

Báj virág — Nyoszolyó leánya, — ez is tün-
dér, bekötött fővel — — — — 

Hájfalat, szakácsné tündérországban, ki olyan 
aranygaluskát főz, hogy bárki is meg-

Luczifer, az ördögök fejedelme növése hason-
lit a heringhez — — — — 

12 drb. Barcelloni, jól fegyverzett katonák 
kik a hazát saját ellátásuk mellett híven 
szolgálják, rettenhetetlen vitézek, hő-
sök, s mind annyian a helybeli — — 

Tolnayné. 

Csentery. 

Ajtayné. 

Tolnay. 

Sándorfi. 

Sándorfiné. 

Egy valaki. 

Némethy Etel. 

Várkövyné. 

Kulcsárné. 

Péterfi. 

Műkedvelők. 
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Ezen levelem adassék 
a föméltősdgos és kegyelmes háborús hivatalnak 

_. Bécs városába. 
© 
M^GAZ lélekkel kívánom, hogy ez a levelem nagy jó 
(5) uraimat fris jó egészségben tálálja. Kérem szépen 
ne tessék rosz néven yenni, hogy szegény ügyes bajos 
parasztasszony létemre, az én fájós szivemnek panaszával 
ilyen nagy urakat háborgatok. De hát a főtisztelendő ur 
azt mondta, hogy az én dolgomon csak a főfő háborús 
hivatal segíthet, hát ámbátor mindétiglen istenfélő bé-
kés asszonyszemély voltam, tudja azt az egész falunépe, 
de mikor az én kedves uramról, meg a tulajdon két 
fiamról van szó, nem ijedek meg a háborús hivataltul 
sem, mert bízom az Úristen kegyelmében, aki pártját 
fogja ennek a keserves könyeimmel áztatott levelemnek, 
hogy igazszivü könyörületes ember kezébe essék. 

Hát hogy megértsék kigyelmetek az én nagy ba-
jomat, kimondom magyarán, miképen áll a dolog. Az én 
uram, kérem szépen, gazdaember itt Szent-Lőrinczen, 

van nekünk két fiunk meg egy lányunk, hála mennyei 
atyánknak szép derék, engedelmes gyerekek. Bornemisza, 
munkabíró emberek vagyunk, szent hevsrdel napját nem 
ünnepeltük, fiskárusra, patikába soha se költöttünk, hát 
becsületbe, tisztességbe lassacskán megszedtük magun-
kat, szereztünk egy házacskát, egy fertály sessiót, meg 
egy pár láncz szőlőt, nem kölcsönvett pénzen, hanem a 
magunkén. A fiaink fölnőttek, katona lett mind a kettő, 
az öregebbik baka, a kisebbik honvéd. Nem volna az 
kérem nagy baj, nem holmi nyápicz legények az én 
fiaim, hogy az nekiük megártana, azt szégyenleném, ha 
a vármegyénél olyan nyomorékoknak nézték volna az én 
szülötteimet, hogy nem fogadták volna be katonának. 
Az öregebbik fiam le is szolgálta a három esztendejét 
becsülettel, firer is lett belüle, a kisebbik épen egyszer 
volt a honvédeknél behiva. — Hát a mult hónapban a 
legjava munkában behitták az idősebbik fiamat, valami 
két héttel azután, amint be akartuk hordani a szemes 
életet, az uramat rekverálták, hogy aszonták, menjen 
azonnal kocsival lóval, élelmet hordani a katonáknak le 
Bosnyákországba. Tegnap meg legnagyobb ijedségemre, 
jött a nagy pöcsétes levél, hogy a Miska fiam is rukkol-
jon be, mivel hogy mozgassák a honvédeket. 

még baj lesz! B. <•/.: Ugyan üsse nyakon azt a két tacskót, mert 

SZERÁJEVO \ALÓL. t J 
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B E R L I N B Ő L . 

Már| most ott csak igy csinálják. 

Edes jó nagyuraimék, nem tok én czifrán beszélni, 
nem vagyok én sem pap sem nótárus, de hát én azt gon-
dolom az én együgyü fejemmel, hogy hát ilyen okos 
tanult urak el tudják gondolni, hogy mit érez egy ilyen 
szegény asszony, mikor elviszik az ő kegyes urát, az ő 
szép nyalka legény gyerekeit Pokolországába a vadem-
berek közé, azután az egész házban két tehetetlen asz-
szonyszemély marad. Csupa sirás-rivás egész életünk, 
hej pedig nem vagyunk ám mi ehhez hozzászokva, nem 
emlékszem arra az időre, mikor ilyen szivfájásom lett 
volna. Szegény fejem is egészen oda van a sok gondol-
kozástul, hogy mit csinálnak most az én szerelmes fiaim, 
az én kedves uram. Csak vigasztal a tisztelendő urunk, 
fizesse meg neki az isten, hogy a fiam ott a külországban 
győzelmeket arat, de mit használ az ha itt nincs, aki 
arasson, mi hasznom, hogy a kisebbik fiam Péterváradot 
őrzi, midor nincs a ki a Kovács Péter várát, ami házun-
kat őrizze. Az uram élelmet hord az ármádiának, de 
bizon nekünk nem hord senkise. Az öregebbik fiam 
szegény rávetette a szemét a Molnárék Annájára, jobbat 
nem is választhatott volna, szép, szelid, jó teremtés, de 
hát a Ferkó lenn van Bosnyákországban és akármit 
elfoglal, tudom öröme nem tellik benne, hogyha azalatt 
elfoglalják az ő helyét az Annánál. A minapába majd 

halálra ijesztettek, hogy azt mutatták az újságba, hogy 
azok a bosnyákok olyan istentül elrugaszkodott népek, 
levágják annak a fülit, a ki a kezükbe kerül, hát kérem 
szépen az urakat, az én fiam egyik se volt füles, de hát 
fületlen se legyen, ments isten! Hanem talán ez nem is 
igaz mert hát látom szinte az újságba, hogy a csatába 
csak tisztek halnak meg, mert közember nincs emlitve. 
Ebbül azt gondolom hogy talán mégse olyan gonoszok 
a bosnyákok, mert a szegény ember fiát nem bántják. 

Nohát hogyhát tudják az urak mi fúrja az oldala-
mat, tudom hazaeresztik legalább egyiket a háznépem-
bül, ha már a fiaim köllenek király ő felségének, küldjék 
haza legalább az öregemet, úgyis megesküdtünk 25 
esztendeje az oltár előtt, hogy jóban roszban nem hagy-
juk el egymást, kettecskén majd könnyebben kibírjuk 
amit az isten ránk mért. Bizisten meghálálom napon-
kénti imádságomban. 

Tisztelem a nagyuraimat és maradok 
alázatos kézcsókoló szolgálójuk 

Kovács Zsuzsanna. 
Kelt Szent Lőrinczen, aug. hó 20-án Szent István 

napján, irta a szomszédomnak a boltosnak az Ignácz fia, 
mert az én kezem csak nehezen áll a tollra. 
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PHILOSOPHIA. 
(A Schwarz ur jeles mondásai közül.) 

— A régi Szabadiból. — 

Az ember soha meg nem halandói, az az halaványoz, 
vagyis hallatlan. 

* 

Ne tessék a mondatokat ingeritásba elémozditani. * 

Ott kell használni a szavakat, a hol a testalkati kiejtés 
indiferálja, az az a loyalitizmus indurálja. 

* 

Nem tehetek rulla, hogy alakomat ily czirkularitásba 
tényezték. 

Az már mégis disznóság, hogy ön nem érti a kompitie-
lizmust. 

* 

A szivar : a belső rész elémozditójában egy füstölő mi-
nőség. 

* 

Ha tudtam volna, hogy az ön financziális alkalmai ily 
kompromittálva v a n n a k ; bizony isten nem ültem volna le 
önnel kártyázni. 

* 

A részegség: a szőlőlé pozicziója. 
* 

A mostani generáczió ezerint ön theorieze nem indurálja 
magát. 

T a n á r . Mindennapos dolog önök előtt , ura im, a villám-
lás és dörgés . . . 

H a l l g a t ó k . De nem m i n d e n n a p o s ! 
Tanár. K é r e m az mindegy, ugy sem változtat azon, 

amit e lőadni akarok . 
* 

Miklós czár csak halála után tudta meg, hogy nem sze-
re t t ék . 

* 

A magyar nyelv az a nyelv, mely magyaru l taní t ja a 
magyar nyelvet. 

* 

Az unokák n é h a még nagyszülőike t is túlélik. 
* 

Mint mindennek , ugy világnak is vége szokot t lenni. 
* 

Hora t iusoknak azt a há rom római ik re t hi j ják, kik a 
Cur ia t iusokkal harczol tak . 

* 

Ha nyár de rekán hó esik, ugy ez legföl jebb márczius-
ban tö r ténhe t ik . 

* 

Tanár (egy neveletlen fiúhoz.) L é h a f iczkóhoz inkább 
i l lenék az Ön magavise le te ; hanem éppen abban rej l ik a 
szégyen, hogy Ön egy királyi in téze tnek növendéke . * 

A fönicziaiak által a k ö z é p k o r b a n föltalált üveg job-
bára pap i ro sbó l , posztóból vagy vaka r t szarvasmarhából 
állott. 

* 

A posztóból való ablak-lemez azzal az e lőnnyel járt , 
hogy a homályosság beszürődésé t a szobába nem lehete t t 
megakadályozni . 

* 

Afr ikában a pá l inkának kul tura - te r jesz tö je lentősége 
van, mivel csak is az európa i lag müve i t benszulöt t issza le 
magát . 

* 

Ha én nem sü the tek ki ebből hexa eter t , akkor Ho-
m é r sem képes rá. 

* 

Hol marad t Odysseus ? Ugy-é bá r , egyikök sem tudja . 
Odysseus csöndesen ül Kalypsón. 

* 

Az a laposas t ronomus a nap fogya tkozás tbeköve tkezése 
előt t néhány évvel veszi már észre . 

— A „M. O. és a y . Világ" papiros-kosarából. — 

Magyarország és a nagyvilag. 
Árva vagyok sem édes atyám sem anyám 
Te vagy mindenem édes drága szép hazám 
Benned találom minden vigaszom s örömem 
Ha te nem volnál meg keserüb lenne életem 

Ha magam fent a magasban képzelem 
É3 onnan az óriási földgömböt megszemlélem 
Akkor látom mily szép a nagyvilág 
S közepéből mily bájosan mosolyog rám magyarország. 

A nagy világban a merre jövök vagy megyek 
Mindenhol csak azt kérdezik, bogy kit vagy mit keresek 
Da hazámban ! bármelyik falu kis házába nyitok 
Köszöntésemre a felélet jer fölebb fiam isten hozott 

246. sz. * 
1877 év Költt- T. E. Október-hó 5. 

Tekintetes Erdészür 1 
Móltóztasék megbócsájtani; hogy levellemmellön előtt al-

kalmat) ankodni-bátórkodom ! »Régi testvéri szeretőlényem állig 
tallál szavakat azon tárgy megkezdésére, mit ön már rég óta 
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ismer ; a » Világ nehézkes Pályáján« Hiszen a csecsemős Kórunk-
tól- a napig mig a Világ túdómány- és élet fent tartását érdeklő. 
Fóglalkózásainkat elnem — kezdetük — adig minden titkos nyi-
latkozásainkat — Egy másai közöltük. 

Oh de a Balsórs sókszór Támaszt egy óly körülményt ami-
ben az ember egy tapasztallást és — bóldogitó meg magvaráz-
hatlan napókat készit számúnkra ami a sziv csakúgy örvend — 
»0h én is örvendek azón a bajóló* — szép — csalládós élletén ; a 
melyet Látógatásóm napján a künt létemkór — szemléltem — 
amily boldogít az engemet Azta a gyönyörűséges kis magzatát 
látnám lelkem Röpdöse Csúpa-Földi bóldógság vólt ez.« — Hógy 
akivel »én egykór a pórt mint gyermek lövöldöztem — és az már 
túl halladván a nőtlenség s magánóság bilincseit. Azért meg kü-
lömböztetet: Hűséget én is kivánóm a felegek Urától, hógy töb-
évekig. Engedje bóldóg napók közöt-élni. Kedes Családja körében, 
És — közötökengedjen Hózzá még megellégedet hűszeretetet, 
hogy — Mind hazánknak. — ugy Egyháznak-Dicsö hón Pólgára 
és Igaságért — harczóló (Zrinyi) hőse lehessen. 

minD hű kedves nejével úgy Kedves magzatával az Isteni 
gondviselés Sokáig éltese Szivemből kiván-óm-a Siróm bezártáig. 

Végrehógy beszédem bevégezném »Á Tekintetes Erdész 
Úrnak egy nyilatkózatóm tárnám becses-Szine elé ha meg nem 
Sérteném vele » Ugyan is« 

Ha a fijatal ember Egész Világot meg nyerné is de ha le 
telepedve nincsen: épen ugy jár minta széltőlhányatatót »Szé-
penzöldelő Czedrus fa lombja, liógy amere a Szél viszi ara kel 
neki dőlni — mert nincs neki támasz — az élet küzdelmeiben ugy 
vagyunk-mi is »hiszen ezt már nem is magyarázóm ellógó tetczik 
tudni azt — Hógy ah — mily keservés — báDatós napókat köl 
anak élni ki a halandóságban Rejti azö legjobtevöjét aki tői ere-
detit vetük éltünnek — Óh csakere azt-Fedezem föl kedves Er-
dészur Hógy el te tükazt ; De Föltaláljuk ugyan azt ami már nem 
olyan hanemtalán milliomszór édeseb a »Földön mindenéi, — 
Egy Aldót Jó nőben, mit már őn — örömei és kimónthattéitlan 
meg elégedet szerzetei ól Társsaságában ! 

Ugyere Vónatkózólag én is a leg tiszt—áb—tiszta lélekel 
nyilatkózóm önek, hogy a jövendőbeli: Boldogságom véget csak-
Egyedül önt biróm — meg azon szándékóm tellesitésében hógy 
Kedves áldót jó nejének a n ő v ó r e (Kisazzony«) E r s ó b e t« 
az é l l e t b ó l d ó g s á g á t és T á r s a s s á g á t Váljon tőle 
meg nyerném e ? vagy nem szeretve kedvelt; Tekintetes urat föl 
kérem igaz szivemből minél előb engem erői zárt levél tartalmá-
ban tudósítani Méltóztasék mertén megválván azt hógy — Ö. 
kösógben nem talál-tam — ólykedvem-Szerinti érdemlet nőt aki 
a Szivem anyira meg nyerte vólna mint a Fent ki tet- s magya-
rázót nő I — Énekem csak a Májusi hó körül kel biztósiték ?-ot-
teni a társas életre- adig már csak ithón maradván- ha az idő 
engedi a jö vömrőli-gondolkozatók véget! 

Deazért meg jegyzema Tekintetes úrnak-Hogy jó tét helyó-
ben-Majd énis Góndolatóm Fordítóm önre-Ha Szükség idején a 
Sors ugyhózná magávala-Körülményt Végre tehát ha nem Sike-
rülne a Fent nevezzet Dólóg (Ugy m á s j a v a s l a t ó t Ö n - ö n 
e l n e m f ó g a d ó k ) mert ugy »Kólós várt« tesz el fógadásóm 
De mindenek felet csak a fent ki tetet szeretném meg nyerni! — 
Azért Még egyszer Fölkérem Igen Igen Szépen Édes Tekintetes 
Urat kegyeskedjen az eljárást titkos an elvégezni — ós titkos 
Szerint engem is Tudósítani sziveskedjena — ^ T á r g y á r ó l . 

Levellem bezártával Tisztelve mindnyájukat kedves nejét 
és jó kis családját Maratam a Tekintetes 

Erdész Urnák — alázatós 
Régi Testvéri Szeretetei 

alázatos Szóigája. 

M. J ó z s e f ifjú s. k. 

'JT^RKÍ-SSTÓr Ü X E N E T C K i 

„Gráf Oerindur." Örülünk, hogy 
Y/fy ön csakugyan erklarolni sziveske-
• - dett a kereskedelmi akadémia urait. 

De hát lehetett-ó eszünkben önt 
vádolni? Különben az emiitett furaság elkövetője oly valaki 
Lewén, kit »dii odere et paedagogum fecere«, megbocsátható a 
hiba, mert hát spauper Aristotnles cogitnr ire pedes.c — V. 1). 
(Hldmzvsrhly.) Ügyes és csinosan sarkantyú pöngető apróságait 
szívesen veszszük, kivált ha nem köll csennünk, mint azt a mult 
héten cselekedtük. Reméljük, nem haragudott meg nagyon érette. 
A kiadóhivatalnál intézkedtünk. — Omega. (Mz. Tlgd.) Ön nem 
alapos epigraph. Hol látott valaha római basreliefen ö betűt ? 
Akár egy Herakles-szobor aggarára nyomna ön makrapipát vagy 
Herot és Leandert szerelmes leveleztetnó telephonon. — Allot-
ria. Nem jó, nem jő. — Ilendlógósy. Közölhetetlen. Ha az expe-
ditió körül baj van, forduljon a kiadóhivatalhoz. A szerkesztőség 
nem foglalkozik a reklamácziók elintézésével. Soha sem hallót! a 
ön még e csodadolgot ? — I. R. A. (Szntd.) Akad közte jó is. — 
B. A. (Osngr.) Coquin d'un entomolog ! Ön csodabogarakat kül-
döz be nekünk s mi önben födözzük föl a legpompásabb csodabo-
garakat! Egy ember, a ki csodabogarakat hamisít, irását elfer-
dítve, szándékkal malaczot csöppentve a papírra, sőí még nagyobb 
csalódás kedveért a levelet is összegyűrve. Szeretnénk a körmére 
koppintani, ha az a köröm nem volna olyan ügyes. De használja 
ezt az ügyességet egyébre, mint ilyesmire. Csodabogár terem ma-
gától is (olvassa csak az »Egyetértés«-t!) minek azt még szándék-
kal tenyészteni. Écrassez l 'infáme I - „Rozsnyói Hiradó." Ennek 
már elóg volt. Most majd a többit szedjük csép alá. — Olló. 
Aliig hihetjük, hogy esztet a retennettes orthographiájú levelett 
önn, a régi olo küldöte be. Tsak ugy magyarázhatyuk meg ma-
gunknak a szomorú kázust hogy önn utolsó találkozásunk óta 
szólballi lapokatt olvasot s ezzekből raggatt önre a helyesírás 
nem tudáss. — 0 . F. (Bpest.) Olyan kabát gombjáról magyaráz-
gat, melyet meg sem varattunk. — Hocus Pocus. Gengócske. — 
D e t t á r ó l e sorokat kaptuk : »T. szerkesztőség I Bátorkodom önt 
felkérni, engem t. lapja legközelebbi számában értesíteni, vájjon 
a képviselőválasztások alkalmával megbukott Jókai Mór, a hires 
iró-e 'í Előre is meghálálván a választ« sat. Biztos kutforrásból 
tudathatjuk önnel, hogy a józsefvárosi bukott követ nem Jókai 
Mór, a hires iró, hanem Jókai Mór, a rosz politikus. — «Egy elő-
f izető." (M.-Szgt.) Tehát ön is ir az >urak és nem urak«-ról. 
Halljuk hát, mit. >A czikkecskébe nincs helyesen téve az észrevét, 
mert mindenki csakugyan inkább azon egyéneket fogja tartani 
uraknak, mint Elnök, Bizotmányi tagok s. t. b. kik fizetés nélkül 
tehát uraságoknál fogva is képesek, módjokba van tiszteletbeli 
hivatalt viselni, mint azon urakat, kik hivatalt megérdemlett 
dijért vezethetnek, ez kevessebb uraság.« Ezt erklárolja Gráf 
Oerindur.' — Paprika Jankó. Nagyon komoly nekünk. — 
l A X ú H e l y l y e l - k ö z z e l kerül belőle. — Teknikus . Ügyes. Foly-
tassa. — K. K . (Glgvcz.) Az alispáni irodában fogott csodabogár 
jeles példány. Conserválni fogjuk. — Cz. K. J . (Msklcz.) Bizony 
nem akad közte. — Tissot Viktor uruak. (Brszk.) Levele ós a 
küldött kép fölöttébb megtisztel bennünket. Bocsásson meg, hogy 
rajzolónk tolla (csak ugy találomra,) »vieux juif«-nek ábrázolta le 
önt. Jövő számunkban jóvá tesszük a hibát. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 

Minden sorsjegynek biztosan húzatnia kell 11 
Utolsó sorozatszámhnsás 1878. december 1-én 

a os&sz. k i r . 

1839-diki 
melyek 1 8 7 9 . m á r o z i u s 1-én valamennyinek nyereménynyel kell kihúzatnia. 

Az összes nyeremények 9 millió forinton felttl tesznek ki, ezek k ö z ö t t : 
300,000 frt, 75,000 frt, 30,000 fr t , 20,000 frtos s tb. nyeremények . 

Egy Ily búzás mint ez, a hol m i n d e n e g y e s s o r s j e g y n e k nyereménynyel kell kihozatnia, 
minden 100 évben cnak egyszer fordul elfl, ez okból senki 88 mulassza el ar. alkalmat, abban részt 
vehetni ; Aogy egy ily sorsjegy megvehetését mindenkinek lehetővé tegyük és megkönnyítsük, elhatároztuk 
magunkat, azokat havi, igen csekély részletfizetésekben az alább jelzett olcsó árak mellett árusltanfJel i 

U g y a n e z e n s o r s j e g y e k a l egk i sebb nye-
r e m é n y e k lsvon&sával . 

1 ötöd 10 havi 11.50 frtos 
1 fél 10 > 8.— > 
l negyed e > 4.10 » 
l tized 7 > 2.10 > 
1 huszad 7 * 1.25 » 

Az első részletfizetés beküldése után a sorsjegy-sorozat és nyerj számával ellátott lebélyegzett 
okmány azonnal megküldetik. Több darab megrendelésénél kívánatra különböző sorozatszám küldetik. 

1 8 6 4 - d i k i s o r s j e g y - Í g é r v é n y e k , 
l h u . í Í H g e p t e m b e r S. F ő n y e r e m é n y 3 0 0 , 0 0 0 í r t . 

4 f r t 2 6 k r és a bélyeg. 
B V E l ő l e g e k á l l a m p a p í r o k - és s o r s j e g y e k r 

X Y I T K A I é s T Á IC K A BUDAPESTEN, 
v á c z i u t c z a 3 7 . s z á m . 1188 791 

Megbízható czégek s ügynökségek a vidéken alkalmaztatnak. 

1 ötöd 10 havi 2 0 . - frto« \ e 1 ® 
1 fél 10 » :n.— » 

IJC 1 ® 
1 negyed 8 » 7.50 » l 
1 tized 8 > 3,— » l 
1 hnszad « » 2.20 > 1 ™ 

Untaira és jő záff-vétel! 
Urada lmak ós jószágok ke-

res t e tnek 100,000 f r t tói fe l jebb 
egész 600,000 f r t ig , megvétel 
véget t azonnal i készpénz kifi-
zetés mel le t t , és pedig Soprony, 
Vas, F e h é r ós Nyi t ra megyék-
ben. Teljesen tagos i to t t éskiha-
s i to t t aknak kel l lenniök, csinos 
lakházak és árnyas l igetekkel 
el látva, a meglevő épületeknek 
elégségeseknek, sz i lá rdaknak 
és a legjobb karban lévőknek 
kell lenniök ; közel a vaspályá-
hoz kell feküdniök 8 s a j á t köl t -
ségen kezei teknek s minden 
bármi néven nevezendő per től 
menteknek , s mindenesetre igen 
j u t á n y o s a k n a k kell lenniök, 
Eladás i a j án l a toka t egyenesen 
az eladóktól e lfogad az erre 
k inevezet t te l j ha ta lmazot t A d -
l e r A . ur . Pozsonyban, Do-
naulánden 265. 6—6 

t 
Gummiáshalhólyag 
t ucza t j a 1, 2, 3, 4 f r t ós fe l jebb 

u tánvé t mel le t t m e g k ü l d i : 

M L M 4), 
G- u m m i-á r u r a k t á r a : 

Bécs, Thelemanngasse 8. szám. 

Bé g z e g e s s é g e t 

gyomor és a l t e s t i bán ta lma-
k a t gyógyít levél u t ján és 31 évi 
jónak bizonyult gyógymódszerint 
D. H e y m a n n o rvos tudor , 
Ber l in S. W. Yorks t r . 3. 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből er 

intézet különösen ajánlható. 

BelíUlxletett. 

I > r . I i e i t n e r 
34 óv óta fennálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobntcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket , az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményei t , t ehe te t l ensége t , 
s t r ic turáka t , minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat , r ü h t 2 óra a l a t t levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít , anélkül , hogy a beteg 
h ivatásában akadályozva vol-
na és csak s ikerül t gyógyítás 
u t án fogad el t isz te le tdi ja t . — 
Rendel naponk in t d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

Idényi czikkek. 
Raktár (nagyban és egyenként) 

V , Biliárd készülékek, or-
vosoktól sokszor rendelt 

SL otthon olcsón és folyton 
j P frissen készíthető kelle-

mes flditő szódavíznek 
f U r frt I, 8, », 10, 12, H 

Liter «/», 1, 1'/., l*ft, 8, 8, 
legjobb szóda és borkő 2'|i f ° n t 

frt t.—, 10. 20, 30 kr. Japani 
összehajtható legyező. 

85 kr. angol kelme nyári kalap 
H a l á s x k e l l é k e k utasítás 

sal, Bambus halász-
,bot klhuzh. frt 1.40, 
kerékkel frt 7—14, 

hoi-ogeszköz 10—90 krlg, csaló-
kalegyek, tuczatSO kr., hálók, 

horgok, alaphorogzsinor. 
P a g y l a l t g é p utasítással, ön 
működő frt 9,18, 14, 18, hajtó 
val frt 9.50, 14.50, 81, amerikai 
habverő frt 1.50, légymentő-
sodrony-borit. 40, 50, 60,80 kr. 
légyfogóttveg fehér, kék 30, 
40 kr. Csapos tiveg-dugó 75 kr., 
csepfogó borflvegdugó 60 kr., 
kristalgombos dugasz 20 kr., 
kerti szélgyertyatartó 1 frt., 
szénvasaló 4 frt. Lang-féle ta-
karékl gyorsfözo frt 2.50, 8.75, 
3.—, dugóemelö erősen duga-
szolt Üvegekhez frt 1.—, 1.30, 

1.90, 8.15. 
F t l g g o á g y táskában gyer-

meknek frt 2.75, 
'megnötnek sza-
badban frt 4.50, 
6.50, léczczel frt 

14.50. 
F é r e g i r t ó p o r - s z é t f ö v ő 
50 kr., porok 30, 50, 75 kr. 
amerikaf önműködő egérfogó 
85 kr., tyúkszemráspoly 30 kr., 
tyúkszemkarik. tucz. 24, 60 kr. 
W c h r e b e r tanár teljes torna-

-eszkőzei isko-
, Iával frt 14.50, 

tornagolyók 
kilo 30 kr., 

egyes torna-
eszköz lakóiaknak. 

MIM Hl mindennemű czlkk 
UUIiIlTIl személyes oltalomra, 
házi használatra, beteg ápo-
lásra, felöltők és köpenyek 
csuklóval frt 7.60, 9.—, 10.—, 
16.—, 1T.—, légpárna frt 4.80, 

—, allóvet es nót fecskendők 
frt 1.80, 2.—, 2.40, 3.50, doboz 
ban szivattyús Cllsolr frt 3.50. 
ágybetétek gyermek és beteg, 
ágyasnak frt —.70, 1.35, 8.70-

uszóövek frt 5.40, 8.— 
. figyelmébe! Tápláló AHYHK üvc&> » gyermekajkak n " j u n nyomása által működ-
nek 1.20. Ösmert angol fog 
gyöngy fogzó gyermeknek 3.— 
gyermekkocsi födéllel ft. 18.50. 
L o v a g l o • n y e r g e k angol 

disznóbőr frt 16—35, 
kettős kantár ft 4.80 
10 frtig, kengyelszij 
frt 2.50—3.50, ter-
helő frt 2.20, 3.60, 

izzasztó frt 3—5, kengyelvas 
frt 1.60, 3.50, zabla frt 1.80, 
3.75, lóvessző Rinoceros 70 kr 

frt 1.80, 7.— 
Belövött biztonsági r e v o l v e r 

125tölténynyel8-as 
nagyság frtI 5, 7, 
9, vésett 7, », 11, 
röv. középen gyú-

ló Buldog-revolver frt 13,15,17. 
l i i g n u m s a n e t u m - g o l y d 

frt 1.40—4, kngllxó 
báb frt 8.85, S.&O, 
angol Croquetjáték 
frt 18, karikajáték 
botokkal tucz. ft 1.60, 

növénygyűjtö szelencze ft 1.80, 
1.50, 8.—, gumilabdák, kivilá-
gitási lámpások és baliónok 
kerti Ünnepélyeknél 80, 30, 40, 

90 kr. 
R n h a k i m é l ö t e k e r c s e l . 

frt 5.75, tartós 
szilárd nti bő 
rönd,kézitáska 
váiba függeszt 
hetö táska, an-

gol plaidszij 90 kr., czélsmerü 
berendezett ntiszekrény, pohí r 

bőrtokban 1 frt stb. 
Órát igazító lapos M e b n a n 

Ora frt 1.—, nti köl-
tőóra 5.60, q] kényel-
mes szoba-vtzsuhany 
1.60, idömutatóhU két 
alakkal 8.—, kapud-
b a 40 kr.,eosmopolit 

csatornás radásxplpa frt i.—, 
1.80. 

K e r t i f e c s k e n d S tftavéss 
nél 1B minden kádban hass 

nálható frt 10, 14, IT, I I . 
Megrendelhető 

Kertész Tódornál 

tehetetlenséget, 
h a s o n s i e n v i E r ó c y m ó d szerint fényes sikerrel gyógyít 

Dr. Ernszt L., Mmim orros. 
Pestem, két sas-utoza 24. ss. II. emelet, bemenet 

a lépcsőn. 
lUndolési idd déUlitt W 19, délután l—S órái?. 

E beteglégek gyakran a végből, hogy azonnali eredmény éres-
sék el, a legkönnyelműbb módon nagy adag jód és kénesfvsl kezel-
tetnek. Áz Igy gyógyultak azonban a legborzasztóbb utóbajoktól tá-
madtatnak meg, annyin, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt késő 
vénségükig szenvednek. By veszélyek ellen menedéket nyújt a hason 
Stenvf gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat meggyógyítja, de 
hatása oly jótékony, hogy utó baloktól (élni nem kell. Az életrend oly 
egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

MT-Lerjl i leg is eszközöltetik rendelél. 
1r*A Híres b Hasznos thji „Ö H S E 8 É LY" ciíinel, 
mindéi tóinüreskedéstu ftpliti. — Ára 2 frt. 

osztrák 

á l t a s o r s j e i y e t t ó 




